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1 Introduction  
WǳǎǉǳΩŁ ǇǊŞǎŜƴǘ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Ǿǳ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳȄ ƻǳǘƛƭǎ ǉǳƛ Ǿƻƴǘ ƴƻǳǎ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ŘŜ ŎǊŞŜǊ ǳƴŜ 

application Web des plus fournies. Ceci étant, une application aussi complète soit-ŜƭƭŜ ƴΩŀ ǉǳŜ ǇŜǳ ŘŜ 

valeur ǎǳǊ ǳƴ ƳŀǊŎƘŞ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ ǎƛ ŜƭƭŜ ƴΩŜǎǘ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜ ǉǳŜ Řŀƴǎ ǳƴŜ ǎŜǳƭŜ ƭŀƴƎǳŜΦ De plus il est 

généralement préférable de créer une application donc le fonctionnement sera similaire pour tous 

ƭŜǎ ƴŀǾƛƎŀǘŜǳǊǎ Ŝǘ Řƻƴǘ ƭΩŀŦŦƛŎƘŀƎŜ ƴŜ ǎŜǊŀ Ǉŀǎ ǇŜǊǘǳǊōŞ ŘΩǳƴ ƴŀǾƛƎŀǘŜǳǊ Ł ƭΩŀǳǘǊŜΦ 

Au cours de ce chapitre nous verrons comment rendre une application Web multilingue et accéssible 

ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜΦ 

2 Une Application Multilingue  
Pour rendre une application multilingue il existe différents moyens, par exemple, la première chose 

ǉǳƛ ǾƛŜƴǘ Ł ƭΩŜǎǇǊƛǘ Ŝǎǘ ŘŜ ŎǊŞŜǊ ŀǳǘŀƴǘ ŘŜ ǇŀƎŜ ǿŜō ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜ ǎǳǇǇƻǊǘŞes par notre 

application. Par exemple : 

Default.aspx :    Page par défaut en anglais 

Default.fr.aspx :    Page en français 

Default.es.aspx :    Page en espagnol 

Default.ge.aspx :    Page en allemand 

 

Néanmoins ce procédé présente deux gros désavantages : 

- 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴŎŜ ƻǳ ŘŜ ƳƛǎŜ Ł ƴƛǾŜŀǳΣ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ǎŜǊŀ ƳǳƭǘƛǇƭƛŞ ŎŀǊ ƛƭ 

faudra intervenir sur chacune des pages du site. 

- Pour un lourd projet, cette méthode peut faire perdre pas mal de performance à notre 

application. 

Nous allons donc ǾƻƛǊ ǉǳŜƭǎ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ƻǳǘƛƭǎ ǉǳΩASP.NET met à notre disposition pour créer une 

application multilingue de façon rapide et légère. 

 

2.1 La localisation  
Le  principe de la localisation est de générer un fichier qui va contenir une référence de chacun de 

nos contrôles ŘŜ ƴƻǘǊŜ ǇŀƎŜ ǿŜō ŀƛƴǎƛ ǉǳΩǳƴŜ propriété qui contiendra du texte. Ce fichier va 

ǎΩŀŘŀǇǘŜǊ Ł ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ƴŀvigateur en fonction de celles quΩƻƴ ŀǳǊŀ ǇǊŞǾǳΦ 5ŀƴǎ ƭŜ Ŏŀǎ ƻǴ ƴƻǳǎ 

ŀǾƻƴǎ ŀŦŦŀƛǊŜ Ł ǳƴ ƴŀǾƛƎŀǘŜǳǊ ǉǳƛ ƴŜ ǇǊŞǾƻƛǘ Ǉŀǎ ƴƻǘǊŜ ƭŀƴƎǳŜΣ ŀƭƻǊǎ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ŘƻŎǳƳŜƴǘ ŘŜ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ 

par défaut qui sera utilisé. 

Il Ŝǎǘ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞ ŘΩŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ƭŜǎ étapes suivantes chaque fois que vous avez fini de coder une page 

de votre application Web. 
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2.1.1 Générer un fichier de ressource s locales 

Une fois que vous avez fini de coder votre page, dans le menu cliquez sur outil puis Générer la 

ressource locale. 

 

{ƛ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŘŞƧŁ Ŧŀƛǘ Ǿƻǳǎ ŘŜǾǊŜȊ ŎǊŞŜǊ ƭŜ ŘƻǎǎƛŜǊ App_LocalResourcesΣ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ŎŜ ŘƻǎǎƛŜǊ 

sera généré un fichier .resx portant le même nom que votre page : default.apsx.resx pour la page par 

défault par exemple. ! ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ŎŜ ŦƛŎƘƛŜǊ ǎƻƴǘ ǊŞǇŜǊǘƻǊƛŞǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŎƻƴǘǊƾƭŜǎ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŀǾŜȊ 

ajoutés dans votre page Web. 

2.1.2 Editer le fichier de ressource locale  

Une fois que vous avez généré ce fichier ouvrez le, voici comment il se présente : 
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On peut remarquer que beaucoup propriétés de nos contrôles sont récupérées. La génération de 

ressource locale récupère toutes les propriétés texte de nos contrôles, mais aussi les propriétés des 

ŎƻƴǘǊƾƭŜǎ ŘŜ ǘȅǇŜ ŀǳŘƛƻΣ ƛƳŀƎŜǎΣ ƛŎƻƴŜǎΣ ŦƛŎƘƛŜǊΣ ŜǘŎΦ ǘŜƭǎ ǉǳŜ ƭΩǳǊƭ ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜΦ 

 

Ainsi, vous pouvez compléter entre autre les propriétés que vous avez pu omettre. 

On pourra constater que la propriété suivante a été ajoutée à vos contrôles concernés : 
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meta : resourcekey ="NomDuControleResource1"  

2.1.3 Mettre en place plusieurs langue pour votre application  

Lors du chargement de la page, notre application détecte automatiquement la langue du navigateur. 

Il est alors possible de charger la langue adéquate en fonction des informations données par le 

navigateur. Cette fonctionnalité est simple à mettre en place, et se base sur la norme ISO 639-1. Pour 

ajouter une langue à votre application web, copiez votre fichier de ressource locale dans votre 

répertoire App_LocalResources puis renommez-le de la façon suivante : 

(nom de la page).aspx.(nom de la langue selon la norme ISO 639-1).resx 

Exemple : 

Default.aspx.fr.resx 

Puis rééditez les propriétés pour les mettre dans la bonne langue. 

Vous pouvez consulter la liste des codes ISO 639-1 pour chaque langues à cette adresse : 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Liste_des_codes_ISO_639-1 

Voici un aperçu de votre autre fichier de ressource locale en anglais : Default.aspx.en.resx 

 

tƻǳǊ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ƭŜ ōƻƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƳŀƴǆǳǾǊŜΣ ƭŀƴŎŜǊ ǾƻǘǊŜ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ LƴǘŜǊƴŜǘ 

Explorer, allez dans lŜ ƳŜƴǳ hǳǘƛƭǎ Ǉǳƛǎ hǇǘƛƻƴ LƴǘŜǊƴŜǘΦ 5ŀƴǎ ƭΩƻƴƎƭŜǘ DŞƴŞǊŀƭΣ ŎƘƻƛǎƛǎǎŜȊ [ŀƴƎǳŜǎΦ 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Liste_des_codes_ISO_639-1
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CŀƛǘŜǎ ƳƻƴǘŜǊ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ Ŝƴ ǇǊŜƳƛŜǊ όŀƧƻǳǘŜȊ-le si besoin). Validez et fermez le menu Option Internet. 

Actualisez la page. Vous pourrez constater que le texte en français auparavant est passé en anglais 

grâce à notre fichier Default.aspx.en.resx. 

 

.ƛŜƴ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ƳŞǘƘƻŘŜ ǎƻƛǘ ǘǊŝǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜ Ŝǘ ƭŞƎŝǊŜΣ ŜƭƭŜ ƴΩŜǎǘ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜ ǉǳŜ ǎǳǊ ǳƴ ǎŜǳƭ ŦƛŎƘƛŜǊΦ 9ǘ 

pour avoir une traduction complète de notre site, il faudra créer autant de fichier .resx que nous 

avons de pages et de langues à supporter. 

Cela dit, on peut fréquemment voir que certain contrôle sont identiques sur toute les pages. Le texte 

affiché aussi ne change pas. Comment faire pour traduire ce contrôle une bonne fois pour toute sans 

avoir à rééditer chaque fois nos fichier .resx ? 

 

2.2 La globalisation  
[ŀ Ǝƭƻōŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ƴƻǳǎ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ŎǊŞŜǊ ƴƻǎ ǇǊƻǇǊŜǎ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜǎ Ŝǘ ŘΩȅ ŦŀƛǊŜ ŀǇǇŜƭ Řŀƴǎ ƴΩimporte quelle 

propriété attendant un string. Tout comme la localisation, et de la même façon, nous pourrons 

ǘǊŀŘǳƛǊŜ ŎŜǎ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜǎ Řŀƴǎ ŀǳǘŀƴǘ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǎƻǳƘŀƛǘŜΦ 
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2.2.1 Créer une ressource globale  

Pour créer un fichier de ressource globale, il faut commencer par créer le dossier qui va contenir nos 

ressources. 

Faites un clic droit sur votre solution puis Ajouter, Ajouter un dossier ASP.NET, App_GlobalResources. 

Maintenant créons le fichier de ressource globale : faites clic droit sur votre dossier nouvellement 

créé, puis Ajouter, Ajourer un nouvel élément. Choisissez Fichier ressource : 

 

Il nous faut maintenant le remplir. Voici comment se présente ce fichier. 

 

Notre fichier de ressource globale est en fait un tableau contenant 3 colonnes : 

- Une colonne Name : qui nous permettra de définir le nom de notre référence ; 

- Une colonne Value : qui nous permettra ŘΩȅ ŀǎǎƻŎƛŜǊ ǳƴŜ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜ ǘȅǇŜ ǎǘǊƛƴƎ ; 

- Une colonne Comment : qui nous permettra de commenter notre référence. 

2.2.2 ,ÉÅÒ ÕÎÅ ÒïÆïÒÅÎÃÅ Û ÌÁ ÐÒÏÐÒÉïÔï ÄȭÕÎ ÃÏÎÔÒĖÌÅ 

tƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ŀǇǇŜƭ Ł ŎŜ ŦƛŎƘƛŜǊΣ ŎǊŞŜȊ ǳƴŜ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ ŎƻƳƳŜ ƭŜ ƳƻƴǘǊŜ ƭΩaperçu ci-dessus, puis regardez 

ƭŜǎ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞǎ ŘΩǳƴ ŘŜ Ǿƻǎ ŎƻƴǘǊƾƭŜǎ Řƻƴǘ Ǿƻǳǎ ǎƻǳƘŀƛǘŜȊ ǾƻƛǊ ŀŦŦƛŎƘŜǊ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊΣ ǳƴ [ŀōŜƭ  ǇŀǊ 

exemple. 
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Il vous sera alors demandé sur quelle propriété vous désirez lier une expression (dans le cas présent 

nous choisirons la propriété Text pour y lier une référence) : 

 

Dans la partie ClassKey ƳŜǘǘŜȊ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜ Ǝƭƻōŀƭ ǎŀƴǎ ƭΩŜȄǘŜƴǎƛƻƴ .resx (exemple : 

Resource1), puis dans la partie ResourceKey mettez le nom de la ressource que vous avez édité dans 

ƭŜ ŦƛŎƘƛŜǊ ŘŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜ Ǝƭƻōŀƭ όŘŀƴǎ ƭΩŜȄŜƳǇƭŜ Ǿǳ Ǉƭǳǎ Ƙŀǳǘ ƻƴ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ƳŜǘǘǊŜ Bonjour). 

Une fois que vous avez validé cette action, du code ASPX est généré à notre place : 

 

ASPX 

<asp : Label  ID ="Accueil"  runat ="server"   

   Text =" <%$ Resources:Resource1, Bonjour %>"></ asp : Label > 
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5ŞǎƻǊƳŀƛǎ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŀƴǘ Ł ƭŀ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜ Bonjour du fichier Resource1.resx qui sera 

affichée. 

 

2.2.3 Définir plusieurs langue s pour fichier de ressource globale  

[Ŝ ƳƻŘŜ ƻǇŞǊŀǘƻƛǊŜ ǇƻǳǊ ŎǊŞŜǊ ŘΩŀǳǘǊŜ ƭŀƴƎǳŜ Ŝǎǘ Ŝƴ ǘƻǳǘ Ǉƻƛƴǘ ǎƛƳƛƭŀƛǊŜ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŦƛŎƘƛŜǊǎ ŘŜ 

ressources locales. 

Lƭ Ǿƻǳǎ ǎǳŦŦƛǊŀ ŘŜ ŎƻǇƛŜǊ ǾƻǘǊŜ ŦƛŎƘƛŜǊ ŘŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƎƭƻōŀƭŜǎ Ŝǘ ŘΩȅ ŀƧƻǳǘŜǊ le nom de la langue (selon 

la norme ISO 639-мύ ƧǳǎǘŜ ŀǾŀƴǘ ƭΩŜȄǘŜƴǎƛƻƴ et traduire tout les champs Value dans la langue 

souhaité. 

 

 

Votre nom de fichier doit être écrit de la façon suivante : 

(nom de votre fichier de ressources globales).(nom de la langue en ISO 639-1).resx 

Exemple : 

Resource1.en.resx  pour avoir un fichier de ressource qui sera chargé si la langue choisi par le 

ƴŀǾƛƎŀǘŜǳǊ Ŝǎǘ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎΦ 

¢ƻǳǘ ŎƻƳƳŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ŦƛŎƘƛŜǊ ŘŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƭƻŎŀƭŜǎΣ ǎƛ ƭŜ ƴŀǾƛƎŀǘŜǳǊ ǊŞŎƭŀƳŜ ǳƴŜ ƭŀƴƎǳŜ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

prisŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜΣ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ŦƛŎƘƛŜǊ ŘŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƎƭƻōŀƭŜǎ ǇŀǊ ŘŞŦŀǳǘ ǉǳƛ ǎŜǊŀ ŎƘŀǊƎŞ ŀǳǘƻƳŀǘƛǉǳŜƳŜƴǘ 

(ici ce sera Resource1.resx). 

2.2.4 ,ÉÅÒ ÌÁ ÐÒÏÐÒÉïÔï ÄȭÕÎ ÃÏÎÔÒĖÌÅ Û ÕÎÅ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅ ÇÌÏÂÁÌÅ ÄÙÎÁÍÉÑÕÅÍÅÎÔ 

Contrairement aux ressources locales, il est possible de lieǊ ƭŀ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞ ŘΩǳƴ ŎƻƴǘǊƾƭŜ Ł ǳƴŜ 

ressource globale via le CodeBehind. 

Lƭ ǎǳŦŦƛǘ ǇƻǳǊ ŎŜƭŀ ŘŜ ǎǳƛǾǊŜ ƭΩŜȄŜƳǇƭŜ ǎǳƛǾŀƴǘ : 

 

C#  

Label  lblLiasonResource = new Label ();  

lblLiasonResource.Text = Resources. Resource1 .Bonjour;  

form1.Controls.Add(lblLiasonResource);  
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2.3 Le choix des cultures  
Nous avons remarqué que lors de la création nous nous basions sur la norme ISO 639-1 pour 

nommer nos fichiers. 

Lors de la génération de nos ressources locales vous avez surement du remarquer que la directive 

Page avait été modifié : 

<%@ Page Language ="C#"  AutoEventWireup ="true"  CodeBehind ="Page1.aspx.cs"  

Inherits ="Test.Page1"  

Culture ="auto"  UICulture ="auto"  %> 

Des propriétés ont été rajoutées dont voici un explicatif : 

- Culture ="auto"  Υ ŎŜǘǘŜ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞ ŘŞŦƛƴƛŜ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘΩǳƴ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾǳŜ ƳƻƴŞǘŀƛǊŜΣ 

historique, etc., ainsi le format de date pourra changer ou le sigle monétaire. Pour modifier 

cet élément il faut prendre en compte la langue parlée selon la norme ISO 639-1 mais aussi 

les exigences régionales (fr-CAN pour français du Canada). 

- UICulture ="auto"  : Défini quel fichier de ressource locale ou globale sera chargé au 

démarrage du navigateur, prenant en paramètre soit auto , soit une langue selon la norme 

ISO 639-1. 

Les valeurs auto  récupère la langue du navigateur par défaut, cela dit il peut arriver que la langue du 

ƴŀǾƛƎŀǘŜǳǊ ƴŜ ǎƻƛǘ Ǉŀǎ ŎŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ όǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜ ƭƻǊǎǉǳΩǳƴ ǘƻǳǊƛǎǘŜ ǎŜ ǊŜƴŘ Řŀƴǎ ǳƴ ²Ŝō 

Café), il faut alors donner la possibilité de choisir sa langue de façon simple. 

[ΩŜȄŜƳǇƭŜ ǉǳƛ ǎǳƛǘ ƴƻǳǎ ƳƻƴǘǊŜ ŎƻƳƳŜƴǘ ŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ŎŜƭŀ : 

VB.NET 

Public  Sub Page_Load( ByVal  sender As Object , ByVal  e As EventArgs) Handles  Me.Load  

    Dim lblLiasonResource As Label = New Label()  

    lblLiasonResource.Text = Resources.Resource1.Bonjour  

    form1.Controls.Add(lblLiasonResource)  

End Sub 
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C#  

protected  void  Page_Load( object  sender, EventArgs  e)  

{  

    // On crée notre liste de langue supporté  

    if  (lstCulture.Items.Count == 0)  

    {  

        ListItem  itCultureFr = new ListItem ( "Français" , "fr" );  

        ListItem  itCultureEn = new ListItem ( "English" , "en" );  

        lstCulture.Items.Add(itCultureFr);  

        lstCulture.Items.Add(itCultureEn);  

     }  

}  

// On surcharge la méthode InitializeCulture  

protected  override  void  InitializeCulture()  

{  

    if  (Request.Form[ "lstCulture" ] != null )  

    {  

        // On redéfini la valeur de UICulture  

        UICulture = Request.Form[ "lstCulture" ];  

    }  

    base .InitializeCulture();  

}  

ASPX 

<form  id ="form1"  runat ="server">  

<div > 

    <%--  Voici une page contenant des contrôles dont les propriétés  

         sont liées à des ressources globales ou locales -- %> 

    <asp : Label  ID ="Accueil"  runat ="server"   

Text =" <%$ Resources:LocalizeText, Bonjour %>"  

        meta : resourcekey ="AccueilResource1"></ asp : Label > 

    <br  />  

    <br  />  

    <asp : DropDownList  ID ="lstCulture"  runat ="server"  

 meta : resourcekey ="lstCultureResource1">  

    </ asp : DropDownList > 

    <asp : Button  ID ="btnSetCulture"  runat ="server"  Text ="Changer de langue"  

 meta : resourcekey ="btnSetCultureResource1"  />  

</ div > 

</ form > 
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Voici un aperçu de notre application (il faut bien entendu avoir généré nos ressources locales et 

globales auparavant). 

 

3 Accessibilité  
Cette notion est très importante lorsquΩƻƴ Ŧŀƛǘ ǳƴ ǎƛǘŜ ²ŜōΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘ ǘƻǳǘ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ƴΩǳǘƛƭƛǎŜ Ǉŀǎ  

forcément le même navigateur pour afficher votre site. Des normes comme le W3C sont là pour 

permettre une cohérence entre les différents sites et ainsi permettre un affichage similaire pour tout 

les navigateurs existant : navigateur, navigateur portable (pour téléphone par exemple), terminal et 

autres encore comme la lecture de texte pour les non voyants..Φ tƻǳǊ ŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ 

votre application, il va donc falloir coller aux normes du Web. Cependant, il existe des astuces pour 

ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ŜƴŎƻǊŜ ƭΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞΦ 9ƭƭŜǎ ǎƻƴǘ Ǉƭǳǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎΣ ŎϥŜǎǘ-à-dire que faire telle chose ciblera 

un certain type de visiteur sur votre site (par exemple on peut améliorer la lecture du site pour les 

logiciels de lecture de texte mais cela ne proŦƛǘŜǊŀ Ǉŀǎ ŀǳȄ ŀǳǘǊŜǎ ǾƛǎƛǘŜǳǊǎΣ ƻǳ ŜƴŎƻǊŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 

naviguent sans souris et font donc tout au clavier). 

 

3.1  ,ȭÁÃÃÅÓÓÉÂÉÌÉÔï ÅÎ !30Ȣ.%4 
ASP.NET possède des contrôles qui ont été pensés ǇƻǳǊ ƭΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǎƛǘŜ ²ŜōΦ tƻǳǊ ŎŜƭŀ ƭŜǎ 

contrôles serveur Web possèdent des propriétés telles ǉǳΩAccessKey qui permet de définir la touche 

VB.NET 

Partial  Public  Class  _Default  

    Inherits  System.Web.UI.Page  

 

    Public  Sub Page_Load( ByVal  sender As Object , ByVal  e As EventArgs) Handles  

Me.Load  

        ' On crée notre liste de langue supporté  

        If  lstCulture.Items.Count = 0 Then 

            Dim itCultureFr As ListItem = New ListItem( "Français" , "fr" )  

            Dim itCultureEn As ListItem = New ListItem( "English" , "en" )  

            lstCulture.Items.Add(itCultureFr)  

            lstCulture.Items.Add(itCultureEn)  

        End If  

    End Sub 

 

    ' On surcharge la méthode InitializeCulture  

    Protected  Overrides  Sub InitializeCulture()  

        If  Request.Form( "lstCulture" ) <> Nothing  Then 

            ' On redéfini la valeur de UICulture  

            UICulture = Request.Form( "lstCulture" )  

        End If  

        MyBase.InitializeCulture()  

    End Sub 

End Class  
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de raccourci pour ce contrôle. Il y a aussi SkipLinkText qui est une aide aux utilisateurs de logiciel de 

ƭŜŎǘǳǊŜ ŘΩŞŎǊŀƴΦ /ŜǘǘŜ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞ ŀǘǘŜƴŘ ǉǳΩƻƴ ƭǳƛ ǎǇŞŎƛŦƛŜ ǳƴ ǎǘǊƛƴƎΦ /Ŝ ǎǘǊƛƴƎ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘǊŀ Ł ƭΩŀǘǘǊƛōǳǘ 

Aƭǘ ŘΩǳƴŜ ōŀƭƛǎŜ ƛƳŀƎŜΦ La particularité de cette image Ŝǎǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ŎƻƴǘƛŜƴǘ un lien vers une autre 

partie de la page : juste après le contrôle. Aussi cette image possède une taille de 0, c'est-à-dire 

ǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ǎŜǊŀ Ǉŀǎ ǾƛǎƛōƭŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊǎ ƴƻǊƳŀǳȄ ōƛŜƴ ǉǳŜ ƭΩƛƳŀƎŜ ŜȄƛǎǘŜ ǉǳŀƴŘ ƳşƳŜ Řŀƴǎ ƭŜ 

code. Ceci permet aux utilisateurs ciblés de passer le contrôle. Cette propriété existe sur le contrôle 

aŜƴǳΣ ²ƛȊŀǊŘ Χ 

hƴ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŀǳǎǎƛ ǇŜǊǎƻƴƴŀƭƛǎŜǊ ƭΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ ƴƻǘǊŜ application Web en utilisant des TabIndex qui 

ŘŞŦƛƴƛǎǎŜƴǘ Řŀƴǎ ǉǳŜƭ ƻǊŘǊŜ ƭŜǎ ŎƻƴǘǊƾƭŜǎ ŀǳǊƻƴǘ ƭŜ ŦƻŎǳǎ ƭƻǊǎ ŘΩǳƴ ŘŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭŀ ǘƻǳŎƘŜ ¢ŀōΦ 

 

3.2 !ÍïÌÉÏÒÅÒ ÌȭÁÃÃÅÓÓÉÂÉÌÉÔï 

3.2.1 Visuelle  

[ΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ ǾƛǎǳŜƭƭŜ Ŝǎǘ ŘŞŦƛƴƛŜ ǇŀǊ ǳƴ ŀŦŦƛŎƘŀƎŜ ŎƭŀƛǊ Ŝǘ compréhensible de votre site Web quel que 

soit la situation et le navigateur ou périphérique utilisé. Ainsi si on met un tableau il faudra décrire ce 

ǉǳΩƛƭ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ǎŜǎ ŎƻƭƻƴƴŜǎ Ŝǘ ƭƛƎƴŜǎΣ ǎƛ ƻƴ ƳŜǘ ŘŜǎ ƛƳages il faudra donner un titre à 

chacunŜ ŘΩŜƭƭŜ ŜǘŎ. 

±ƻƛŎƛ ƭŜǎ Ǉƻƛƴǘǎ Řƻƴǘ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭΩƻƴ Ŧŀƛǘ ǳƴ ǎƛǘŜ ²Ŝō : 

5ƻƴƴŜǊ ǳƴ ǘƛǘǊŜ ŀǳȄ ƛƳŀƎŜǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŀǳȄ ǘŀōƭŜŀǳȄ  

Lƭ ǇŜǳǘ ŀǊǊƛǾŜǊ ǉǳΩǳƴŜ ƛƳŀƎŜ ƴŜ ǎƻƛǘ Ǉŀǎ ŎƘŀǊƎŞe pour diverses raisons comme un lien cassé, un 

ǇǊƻōƭŝƳŜ ŘŜ ŎƻƴƴŜȄƛƻƴΣ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊǎ ǇŜǳǘ ŀǳǎǎƛ ŀǾƻƛǊ ŘŞǎŀŎǘƛǾŞ ƭŜ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƛƳŀƎŜǎ ƻǳ 

ŜƴŎƻǊŜ ǎƻƴ ƴŀǾƛƎŀǘŜǳǊ ƴŜ ƭŜǎ ǇǊŜƴŘ Ǉŀǎ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊ ŎŜƭŀ ǉǳΩƛƭ Ŧŀǳǘ ǳƴŜ ŀƭǘŜǊƴŀǘƛǾŜ Ł ƭΩƛƳŀƎŜ 

ǇƻǳǊ ǉǳΩŜƴ ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ ǉǳŜƭƭŜ ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ǎŀŎƘŜ ŎŜ ǉǳŜ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜ ƭΩƛƳŀƎŜΦ Lƭ ŜȄƛǎǘŜ ŀǳǎǎƛ 

ōƛŜƴ Ŝƴ I¢a[ ǉǳΩŜƴ !{tΦb9¢ ǳƴŜ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞ ǇƻǳǊ ŎŜƭŀ : respectivement Alt et AlternateText. Il est 

aussi possible que cette image ne soit pas importante et que vous vouliez donc que les lecteurs 

ŘΩŞŎǊŀƴ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ ƴŜ ƭŜ ǇǊŜƴƴŜƴǘ Ǉŀǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜΦ [ŀ ōŀƭƛǎŜ ƛƳŀƎŜ ǇƻǎǎŝŘŜ Ŝƴ !{tΦb9¢ ǳƴŜ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞ 

GenerateEmptyAlternateText ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ƎŞƴŞǊŜǊ ǳƴŜ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƳŀƎŜ ǾƛŘŜ Ŝǘ ŘƻƴŎ ŘΩşǘǊŜ 

ignoré lors de la lecture du site. 

En ce qui concerne les tableaux, en ASP.NET, il faut passer par une propriété sur la balise Table qui 

se nomme Caption pour définir son titre. En HTML il va falloir faire un balise <caption></caption> 

ŀǾŜŎ ƭŜ ǘƛǘǊŜΦ 9ƴ Ǉƭǳǎ ŘΩŜȄǇƭƛŎƛǘŜǊ ŎŜ ǉǳŜ ŎƻƴǘƛŜƴǘ ƭŜ ǘŀōƭŜŀǳΣ ŎΩŜǎǘ ǘǊŝǎ ǳǘile pour un utilisateur de 

ƭŜŎǘŜǳǊ ŘΩŞŎǊŀƴ ǇǳƛǎǉǳΩƛƭ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŀ ŀǾŀƴǘ ƳşƳŜ ŘΩŜƴǘŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ Řǳ ǘŀōƭŜŀǳ ŎŜ ǉǳΩƛƭ 

contient. 

Faire attention aux couleurs utilisées 

Vérifier que votre site reste facilement lisible. Des couleurs trop dans le même ton ou qui font mal 

ŀǳȄ ȅŜǳȄ όǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩǳƴŜ ŎƻǳƭŜǳǊ ǊŜǎǎƻǊǘ ǘǊƻǇ Ŝƴ ŎƭŀƛǊύ Ǿƻƴǘ ƎşƴŜǊ ƭŀ ƭƛǎƛōƛƭƛǘŞ Řǳ ǎƛǘŜΦ 5Ŝ 

plus cela peut nuire aux personnes qui ont des problèmes que ce soit avec les faibles contrastes ou 

de simple vision (quand un site est dur Ł ƭƛǊŜΣ ƭŜǎ ȅŜǳȄ ŦƻǊŎŜƴǘ Ǉƭǳǎ ǉǳŜ ƭŀ ƴƻǊƳŀƭŜύΦ Lƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

ƴŞƎƭƛƎŜŀōƭŜ ǉǳΩǳƴ ǎƛǘŜ ŀƎǊŞŀōƭŜ Ł ƭƛǊŜ ǎŜǊŀ ŦƻǊŎŞƳŜƴǘ Ǉƭǳǎ ǾƛǎƛǘŞ ǉǳŜ ǎΩƛƭ ƴŜ ƭΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ : on ne perd 
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rien à faire un effort sur les couleurs. 

Faire attention aux unités 

Vous le savez, lors du développement du site Web vous allez devoir donner des tailles. Que ce soit 

ǇƻǳǊ ǎǇŞŎƛŦƛŜǊ ƭŀ ƘŀǳǘŜǳǊκƭŀǊƎŜǳǊ ŘΩǳƴ ōƭƻŎΣ ǎŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ Ł ǳƴ ōƻǊŘΣ ƭŀ ǘŀƛƭƭŜ Řǳ ǘŜȄǘŜ Ŝǘ 

autres. Lorsque vous faites cela, vous le faites sur votre ordinateur. Il faut toujours penser que les 

ŀǳǘǊŜǎ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ƭŜ ƳşƳŜ ƳŀǘŞǊƛŜƭ ǉǳŜ ǾƻǳǎΦ !ƛƴǎƛ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǉǳŜ ǾƻǘǊŜ ǎƛǘŜ ƴŜ ǎǳǇǇƻǊǘŜǊŀ Ǉŀǎ ǳƴ 

affichage sur une plus grande/ petite résolution. Peut être que votre site ne supportera pas que 

ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ŀǳƎƳŜƴǘŜ ƭŀ ǘŀƛƭƭŜ Řǳ ǘŜȄte. Tout cela est autant de choses à prendre en compte. 

Il va donc falloir vérifier que votre site peut être affiché sur différentes résolution et différentes 

taille de texte sans problème. C'est-à-ŘƛǊŜ ǉǳŜ ƭŜ ǎƛǘŜ Ǿŀ ǊŜǎǘŜǊ ƭƛǎƛōƭŜ ǉǳƻƛ ǉǳΩƛƭ ŀǊǊƛǾŜ όŞǾƛŘemment 

ǎŀƴǎ ŀƭƭŜǊ Ł ƭΩŜȄǘǊşƳŜ : utiliser une police très grande déformera à coup sur votre site de façon 

ƛƭƭƛǎƛōƭŜ Ŝǘ Ǿƻǳǎ ƴΩȅ ǇƻǳǊǊŜȊ ǊƛŜƴύΦ  

Surtout faire attention aux unités en pourcentage (et le positionnement) ! 

 

3.2.2 Formulaire  

En ce qui concerne ƭΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ŦƻǊƳǳƭŀƛǊŜǎΣ ƻƴ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŀǳǎǎƛ ǇŀǊƭŜǊ ŘŜ ƴŀǾƛƎŀōƛƭƛǘŞΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘ ƭŜ 

ōǳǘ Ŝǎǘ ŘŜ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ Ł ǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƴΩŀȅŀƴǘ Ǉŀǎ ŘŜ ǎƻǳǊƛǎ ŘŜ ǊŜƳǇƭƛǊ ŎŜ ŦƻǊƳǳƭŀƛǊŜΦ Lƭ ƴΩȅ ŀ ǉǳΩǳƴŜ 

solution : le clavier. Il faut donc rendre vos formulaires navigables par le clavier. Voyons quels sont 

ƭŜǎ Ǉƻƛƴǘǎ Ł ǎǳƛǾǊŜ ǇƻǳǊ ƭΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ŦƻǊƳǳƭŀƛǊŜǎ : 

Aide à la navigation 

Il va falloir que vous définissiez la navigation dans vos formulaires. C'est-à-dire que vous permettiez 

Ł ǉǳŜƭǉǳΩǳƴ ƴΩǳǘƛƭƛǎŀƴǘ Ǉŀǎ ŘŜ ǎƻǳǊƛǎ de se déplacer dedans. Pour ce faire vous pouvez utiliser la 

propriété TabIndex des contrôles ASP.NET ou encore AccesKey. La première propriété permet de 

ŘŞŦƛƴƛǊ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ ŦƻŎǳǎ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘƻǳŎƘŜ ¢ŀō όŞǾƛŘŜƳŜƴǘ ƛƭ Ŧŀǳǘ ƭŜ ƳŜǘǘǊŜ Řŀƴǎ ƭΩƻrdre 

du formulaire) et la seconde définie une touche pour accéder au contrôle (raccourci avec Alt + Shift 

+ touche définie). Il existe aussi la propriété defaultfocus sur les balises form qui permettent de 

ŎƘƻƛǎƛǊ ƭΩID Řǳ ŎƻƴǘǊƾƭŜ ǉǳƛ ŀǳǊŀ ƭŜ ŦƻŎǳǎ ǇŀǊ ŘŞŦŀǳǘ Ŝǘ ŘƻƴŎ Řŝǎ ǉǳŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ Ǿŀ ŎƘŀǊƎŜǊ ƭŀ ǇŀƎŜΦ 

Une dernière chose utile pour aider à la navigation est la propriété defaultbutton sur les form et 

panelΦ Lƭ ǇǊŜƴŘ ŎƻƳƳŜ ǾŀƭŜǳǊ ƭΩID du bouton qui sera choisit par ŘŞŦŀǳǘ ǎƛ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ŀǇǇǳƛ ǎǳǊ ƭŀ 

ǘƻǳŎƘŜ 9ƴǘǊŜǊΦ !ƛƴǎƛ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘΩŀƭƭŜǊ Ŝƴ ōŀǎ Řǳ ŦƻǊƳǳƭŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ǾŀƭƛŘŜǊΦ 

 

Remarque : On peut mettre un raccourci sur un Label. Généralement pour que le raccourci soit 

visible, on utilise une lettre du texte définissant le contrôle en souligné (cette lettre représentant la 

lettre de raccourci). 

Exemple : 




